
Einfache Sprache in Europa
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Gliederung

• Hintergrund

• Netzwerk für Einfache Sprache (weltweit)

• Einsatz von Einfacher Sprache in Europa

• Marketing
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Momentane Situation

• Verschiedene (inter)nationale Projekte und 
Maßnahmen

• Keine einheitliche Herangehensweise
• Kein standardisiertes Gütezeichen

Inclusion atempo Stichting Lezen Envoudig Lebenshilfe 
Europe  & Schrijven Communiceren Südtirol
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Netzwerk für Einfache Sprache

• Information & Verbreitung des Konzepts
• Informations- und Kommunikationsplattform 

weltweit
• Austausch von Ideen und Erfahrungen
• Erleichterung der Kooperation zwischen 

Personen und Einrichtungen, die mit E2R 
arbeiten

• Standardisierung nicht in allen Bereichen 
möglich (länderspezifische Unterschiede)
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Umsetzung in der Praxis

• nicht alle Gruppen in einen Topf werfen
– Brauchen LL-Materialien aus verschiedenen 

Gründen
– insgesamt mehr Gemeinsamkeiten als 

trennende Punkte
– Nicht alle E2R-Materialien passen für alle

• persönliche Interesse 
• Erfahrungen des Lesers 
• Lesbarkeit und Verständlichkeit des Textes.

(vgl. Tronbacke, Richtlinien für Easy-Reader Material, 1999) 



6

Umsetzung in der Praxis

• Schwierigkeitsgrad 1: 
Information nur in Bildern

• Schwierigkeitsgrad 2: 
Information über Bilder und Text vermittelt. 
Bilder haben unterstützende Funktion, 
verdeutlichen Information

• Schwierigkeitsgrad 3: 
Information rein textuell vermittelt
Text in E2R.
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Schweden

• Easy-to-Read Foundation
– Verlagshaus für Materialien in E2R
– Kompetenzzentrum für E2R
– Kurse
– Zeitung „8 SIDOR“

• Täglich aktualisiert
• internationale Nachrichten, Sport, Kultur, …

– Marketing

http://8sidor.lattlast.se/?page=42
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Work It Out 
(internat. Projekt)

• Ziel: Menschen mit Lernschwierigkeiten 
schulen, um Diskriminierung bei der 
Arbeitssuche und im Job gut begegnen zu 
können Schulung über Rechte

• Handbuch für Lehrende
• Handbuch für JuristInnen, die MmL in der 

Arbeitswelt beraten
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Mencap
(Großbritannien)

• Für Gleichstellung tätig
• Beratung + Trainings
• Erstellung E2R Materialien (Alltag bis wiss. 

Literatur)
• Mut machen, sich zu verschiedenen Themen zu 

äußern
– Wie argumentiere ich, das was ich will?
– Verhältnis Arzt-Patient
– Verbesserung der Orientierung
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De makkelijste Site
(Holland)

– „Steffie“ spricht 
zusätzlichen 
Sinneskanal an
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Grundkurs für RedakteurInnen
(Deutschland)

• Umfassend
– Gründe, ZG, Strukturierung von Texten, 

Auszeichnung von anderssprachigen 
Abschnitten, Abkürzungen

• Ziele: 
– Fehlervermeidung in der Umsetzung von E2R
– Korrekte Wartung von Webseiten

(ständige Wartung von WWW) 
• Veranstalter: Web ohne Barrieren
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Österreich

• bidok
• Capito
• INKA
• GleichberechtigungsrebellInnen (Verein 

TAFIE)
• Loomy.net
• Verein MAIN
• WIBS
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Bidok

• digitale Volltextbibliothek
• Bietet Fachartikel für 

integrative Pädagogik 
online 
und in voller Länge an

• Teile in E2R / Teile nicht
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capito

• Übersetzungen in E2R (barrierfreies
Informations- und Kommunikationsdesign)

• Methode nicht veröffentlicht
• Zusammenarbeit mit Menschen mit 

Lernschwierigkeiten (Expertinnen und 
Experten)
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Marketing für Materialien in E2R

• „übliches“ Produktmarketing
• Zusätzlich 

– MultiplikatorInnen (Lehrende, Verwandte, 
Firmenpersonal)

– Reading Representatives
– Schlüsselrolle von Bibliotheken

• Zusammenarbeiten; Bedürfnisse erkennen; 
Auswahl von E2R Material; Kennzeichnung

– Internet als Verbreitungsplattform
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